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I. 1 Guth US himina vlaitoth du sunum manne saihvan si- 
jaiu saei frathjai aiththau sokjai guth. 2 allai usvandideduu; sa- 
mana unbrukjai vaurthun jahuh uf dauthaus atdrusun staua. 3 inuh 
tbis kvam gamains allaize nasjands allaize fravaurhtins afbrainjan, 
ni ibna nib galeiks unsarai garaibtein^ ak silbo garaibtei visands; 
ei gasaljands sik faur uns bunsl jas-sautb gutba thizos raanasedais 
gavaurbtedi uslausein. 4 tbannu nu gasaibvands lobannes tbo sei 
ustaubana babaida vairtban fram fraujin garebsn mitb sunjai kvatb 
5 'Sai sa ist vitbrus gutbis saei afnimitb fravaurbt tbizos manase- 
dais ' 6 mabtedi svetbaub jab inu mans leik yaldufnja tbat>ainei 
gudiskamma galausjan allans us diabaulaus anamabtai. 7 akei vas 
kunnands tbatei svaleikamma valdufnja mabtais nautbs ustaiknida 
vesi jab ei tbanaseitbs ni fastaidedi garaibteins garebsn^ ak nautbai 
gavaurbtedi manne ganist. 8 sunjaba auk diabaulau fram anasto- 
deinai ni nautbjandin^ ak uslutondin mannan jab tbairb liugn ga» 
vagjandin ufargaggan anabusn gutbis tbatub vesi vitbra tbatei 
gadob ei frauja kvimands mabtai gudiskai jab valdufnja tbana ga- 
lausidedi jab nautbai du gagudein gavandidedi. 9 ni auk tbubtedi 
tbairli garaibteins gaaggvein ufargaggan tbo faura ju us anasto- 
deinai garaidon garebsn? 10 gadob nu vas mais tbans svesamma 
viljin ufbausjandans diabaulau du ufargaggan anabusn gutbis tbanz- 
üb aftra svesamma viljin gakvissans vairtban nasjandis laiseinai 
jab frakunnan unselein tbis faurtbis uslutondins ins, itb • sunjos kunthi 
aftra du anastodeinai tbize in gutba usmete gavaljan. 

11 Inub tbis nu jab leik mans andnam ei laisareis uns vair- 
tbai tbizos in gutba garaibteins. 12 sva auk skulda du galeikon 



seinal frodein jah mans aftra galathon yaurdam jah yaurstvam jah 
spilla yairthan alvaggeljons thize in gutha usmete» 13 ith in thizei 
nu vitodis gaaggvein ni that-ain gavandjan^ ak jah tho ja us ana- 
gtodeinai garaidon garehsn usfuUjan vilda^ leik mans andnam jah 
varth uns laisareis thizos in gutha garaihteins. 

II. 1 Ith Neikaudemus mais jah mais tulgus in seinai galaubei- 
nai vairthands in mela thulainais ju faur ina baltheith. 2 leik is raihtis 
afar thulain svikunthaba mith loseba usfilhands vas gasvikunthjands 
ei ni afvandida sik in fauramathlje hvotos. 3 inuh this jah nasjands 
nauh miththan anastodjands ustaiknida thana iupa briggandan (in 
thiudangardjai guthis) vig kvithands 4 'Amen amen kvitha thus, niba 
saei gabairada iupathro ni mag gasaihvan thiudangardja guthis/ 
5 iupathro than gabaurans vairthankvaththo veihon jah himina- 
kundon gabaurth anthara thairh thvahl usthulan. 6 thammuh than 
ni froth Neikaudemus in thizei miththan frumist hausida fram laisarja* 

7 inuh this kvath 'Hvaiva mahts ist manna gabairan altheis visands ? 

8 ibai mag in vamba aitheins seinaizos aftra galeithan jag-gabai- 
raidau ?' 9 unkunnands auk nauh visands jah ni kunnands fraujins 
biuhti jah tho leikeinon us vambai munands gabaurth in tveifl at- 
draus. 10 inuh this kvath 'Hvaiva mahts ist manna altheis visands 
gabairan? 11 ibai mag in vamba aitheins seinaizos aftra galeithan 
jah gabairaidau?' 12 ith nasjands thana anavairthan dom isgasai- 
hvands jah vitands thatei in galaubeinai theihan habaida gaskeirida 
imma sve miththan unkunnandin kvithands 13 'Amen amen kvi- 
tha thus, niba saei gabairada us vatin jah ahmin ni mag inngalei- 
tfaan in thiudangardja guthis.* 14 naudithaurfts auk vas jah gadob 
vistai du garehsnai daupeinais vato jah ahman andniman. 15 at 
raihtis mann us missaleikaim vistim ussatidamma^ us saivalai raihtis 
jah leika — jah anthar thize anasiun visando antharuh than ahmein 
— 16 duth-the gatemiba and thana thize laist jah tvos ganamnida 
vaihtins, svesa bajothum^ du daupeinais garehsnai^ jah thata raihtis 
afiiasiunjo vato jah thana andathahtan ahman, 17 ei raihtis thata ga- 
saihvan 

in. 1 Vasuh than jah lohannes daupjands in Ainonai nehva 
Saleima; uute vatna managa vesun jainar. 2 tharuh kvemun jah 
daupidai vesun. 3 ni nauhthanuh auk galagiths vas in karkarai 
lohannes. 4 thatuh than kvithands aivaggelista ataugida ei so bi 
ina garehsns nehva andja vas thairh Herodis birunain. 5 akei 
faur thata at bajothum daupjandam jah ainhvatharammeh seina 
anafilhandin daupein mith sis misso sik andrunnun sumai ni kun« 



naudans hratbar skuldedi visan maiza. 6 thathroh than varth so- 
keins us siponjam lohannis mith ludaium bi sviknein in thi^ei 
nu jah leikis hraineino inmaidiths vas sidus jah so bi guth brainei 
anabudana vaS; 7 svaei ni thanaseitbs judaiviskaim ufarranneinim jah 

^ j daupeinim sinteino brukjan usTSudjaina^ ak lohanne hausjandans 

'^ thamma faurarinanndin aivaggeljon galaobjaina* 

8 Vasuh than jah frauja tho ahmeinon anafilhands daupein^ 
ei than garaihtaba varth bi sviknein sokeins gavagida. 9 unte du 
afhraineinai thizo unfauraveisono missadede raudaizos vitoth 
raidida azgon kalbons gabrannidaizos utana bibaurgeinais. 10 
afaruh than thamma vitoda tho in vato vairpandans hrain jah 
hyssopon jah vullai raudaiufarrannjandans vesun sva sve gadob 
thans missadedins seines ufarmiton munandans. 11 ith lohannes 
idreigos daupein merida jah missadede aflet tfaaim ainfalthaba ga- 
vandjandam gahaihait. 12 ith fraujins laiseins du afleta fra- 
vaurhte jah fragift vas merjandei veihis ahmins jah fragibandei 
im thatei sunjus thiudangardjos gutbis vaurtheina, 13 svaei sijai 
daupeins lohannis ana midumai tvaddje ligandei^ ufartheihandei 
raihtis vitodis hrainein^ ith minnizei fiiaus aivaggeljons daupeinai. 
14 inuh this bairhtaba uns laiseith kvithands 15 'Aththan ik in 
vatin izvis daupja, ith sa afar mis gagganda svinthoza mis ist 
thizei ik ni im vairths ei anahneivands andbindau skaudaraip sko- 
his is. 16 sah than izvis daupeith in ahmin veihamma. 17 bi 
garehsnai nu 

IV. 1 Andhof than lohannes jah kvath 'So nu faheths 
meina usfullnoda. jains skal vahsjan^ ith ik minznan'. 2 ei than nu 
maudeith siponjans seinans thans bi sviknein du Judaium sokjau- 
dans jah kvithandans sis 3 'Kabbei; saei vas mith thus hindar 
JaurdanaU; thammei thu veitvodides, sai sa daupeith jah allai gag- 
gand du imma'; nauh unkunnandans tho bi nasjand garehsn. 4 inuh 
this laiseith ins kvithands 'Jains skal vahsjan, ith ik minznan/ 
5 aththan so bi ina garehsns du leitilamma mela raihtis brukivas, 
jah fauramanvjandei saivalos thize daupidane fralailot aivaggel- 
jons mereinai. 6 ith fraujins laiseins anastodjandei af ludaia and 
allana midjungard galaith and stath hvarjanoh theihandei und 
hita nu jah auknandei jah all manne du guthis kunthja tiuhandei. 
7 inuh this jah skeira visandein lohannes mikilduth fraujins vul- 
thaus kannida kvithands 8 'Sa iupathro kvimands ufaro allaim 
ist'. 9 ni thatei ufaro allaim visan ina svare kannidedi, ak 
jah svalauda is mikilduthais mäht insok jah himinakundana jah 
iupathro kvumanana ina kvithands, ith sik airthakundana jah ua air- 
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tbai rodjandan In thizei vistai manna vas, jath-the veihs jath-the 
praufetus visands jag-garaihtein veitvodjands. 10 akei us airthai 
yas jah us airtheinai vistai rodjands. 11 ith saus himina kvu* 
maua jabai in leika visan thuhta; akei ufaro allaim ist^ jah thatei 
gasahvjag-gahausida; thata veitvodeith. jah tho veitvoditha is niains- 
hun nimith. 12 jah thauh jabai us himina ana airthai in manne ga- 
nistais kvam; akei ni the haldis airtheins vas nih us airthai rod- 
jands ; ak himinakunda andhuljands fulhsnja, thoei gasahy jag- 
gahausida at attin. 

13 Tho nu insakana vesun fram lohanne, ni in this that- 
ainei ei fraujins mikilein gakannidedi; ak jah du gatarhjan jah ga- 
sakan tho afgudon haifst Sabailliaus jah Markaillaus^ thaiei ai- 
nana anananthidedun kvithan attan jah sunu, 14 ith anthar sa veiha 
ahma 

y, 1 Sunus bi yaurda svesamma i n attlns syerithos at allam- 
ma yaurstye jainaizos anabusnais beidith. 2 ith thatei raihtis an- 
thar ana thana frijondan antharanuh than thana frijodan, antharana 
thana taiknjandan antharanuh thana galeikondan jainis yaurstyam 
kyithith^ 3 thatuh than insok kunnands thize anayairthane airzein 
ei galaisjaina sik bi thamma tva andvairthja attins jah sunaus and- 
haitan jah ni missakyithaina. 4 anduh thana laist skeiris brukjands 
vaurdis kyath 5 'Sya sye auk atta urraiseith dauthans jah liban 
gataujith, sya jah sunus thanzei yili liban gataujith'^ 6 ei syesamma 
yiljin jah syesai mahtai galeikonds thamma faurthis gakyiujandin 
dauthans gakyiujan dauthans gahaitands thize ungalaubjandane 
thrasabalthein andbeitands gasoki. 7 'Nih than atta ni stojith ainno- 
hun; ak staua alla atgaf sunau/ 

8 Ith jabai nu ains jah sa sama yesi bi Sabailliaus insahtai 
missaleikaim bandyiths namnam^ hyaiya stojan jah ni stojan sa sama 
mahtedi? 9 ni auk that-ainei namne inmaideins tyaddje andyairthje 
«ntharleikein bandyeith, ak filaus mais yaurstyis ustaikneins. 10 
antharana raihtis ni ainnohun stojandan kyithith; ak fragibandan 
sunau stauos yaldufni. 11 jah is andnimands at attin tho syerltha 
jah alla staua bi jainis yiljin taujands ustaiknjada, 12 'ei allai 
syeraina sunu sya sye syerand attan/ 

13 Skulum nu allai veis at syaleikai jah sya bairhtai insah- 
tai gutha attin unbauranamma alla saljan syeritha jah ainabaura 
sunau guthis gutha yisandin gakunnau; ei than galaubjandans syeritha 
ainhyatharammeh usgibaimabiyairthidai. 14 unte thata kyithano 'Ei 
allai syeraina sunu syä sye syerand attan' ni ibnon ak galeika 
syeritha usgiban uns laiseith. 15 jah silba nasjands, than bi si- 



ponjans bidjands da attin kvath 'Ei frijos ins sva sve ifrljos mik/ 
ni ibnaleika frijathya^ ak galeika thairli thata ustaikneith. 16 tham* 
muh samin haidau 

VI. 1 ünsvikunthozei varth bi nauthai jainis insahtS; sve silbä 
is kvithith 'Jains skal yahsjao; ith ik minznan/ 2 in thizei nu du 
leitilai hveilai galaubjan lohanne hausjandans thuhtedun, ith afar ni 
filn ufarmundeduu tho bi inagarehsn. 3 ei than vaila insmaudeith 
hvithands 'Jains vas lukarn brinnando jah liuhtjando, ith jus vilde- 
duth svignjan du hveilai in liuhada is. 4 äththan ik haba veitvo- 
ditha maizein thamma lohanne. 5 tho auk vaurstva^ thoei atgaf 
mis atta ei ik taujau thO; tho vaurstva thoei ik tauja veityodjand bi 
mik thatei atta mik sandida — 6 jains auk manniskaim vaurdam 
veitvodjands tveifljan thuhtu sunjeins visands thaim unkunnandam 
mahta — 7 ith attins thairh meina vaurstva veitvodeins alla ufar- 
steigandei insaht manniska lohannis unandsok izvis undredan 
mag kunthi.' 8 unte hvarjatoh vaurde at mannam bi sunj a mäht 
ist thairh antharleikein inmaidjan. 9 ith tho veihona vaurstva unand- 
sakana visandona gasvikunthjand this vaurkjandins dom^ bairhtaba 
gabandvjandona thatei fram attin insandiths vas us himina. 10 inuh 
this kvithith 'Jah saei sandida mik atta sah veitvodeith bi mik\ 

11 Aththan missaleiko jah in missaleikaim melam attins bi 
ina varth veitvodeinS; suman thairh tpraufete vaurda^ sumanuh than 
thairh stibna us himina^ sumanuh than thairh taiknins. 12 ith in 
thizei thaim sva vaurthanam hardizo thize ungalaubjandane varth 
hairtO; inuh this garaihtaba anaaiauk kvithands 13 'Nih slibna 
is hvanhuu gahausideduth nih siun is gasehvuth jah vaurd is 
ni habaith visando in izvis. thande thanei insandida jains ^ tham- 
muh jus ni galaubeith.' 14 unte at thaim gahvairbam frakunnan 
pi skuld^s ist. 15 ith sumai jah stibna is gahausidedun^ sumai 
than is siun sehvun. 16 'Audagai', aukands kvath, 'thai hrain- 
jahairtans, unte thai guth gasaihvand.' 17 jah ju thathro sve vadi 
thairh • 

VII. 1 Ni vaurkjada gamunds nih ainishun kunnandlns fraü- 
jins mäht jah andthagkjandins sik is valdufneis. 2 nih Stains 
that-ainei, ak jah Andraias saei kvath 3 'Ist magula ains her 
saei habaith .e. hlaibans barizeinans jah tvans fiskans/ 4 ana- 
leiko sve Filippus gasakada ni vaiht mikilis hugjands nih vair- 
thidos laisareis sik andthagkjands, thairh thoei usbar kvithands 
'Akei thata hva ist du sva managaimi' ö ith frauja andtilonds ize 
niuklahein kvath ' Vaurkeith thans maus anakumbjan/ 6 ith eis at 
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hauja managamma visandln in thamma Stada tho filusna anaknmbjan 
gatavideduD; fimf thusundjos vaire inuh kvinons jah barna. 7 thanuh 
Bve at mikilamma nahtamata anakumbjandans vesun at ni yisandein 
aljai valhtai ufar thans fiinf hlaibans jah tbang tvans fiskans thanzei 
nimands jah avilmdonds gathiuthida. 8 jah sva managans gasotbjands 
ins tailaviznai ni that-ainei ganauhan thaurftais im fragaf; ak filaua 
maizo. 9 afar thatei auk svaif matjan so managei; bigitan vas 
thize hlaibe .ib. tainjons fuUos thatei aflifhoda. 10 samaleikoh than 
jah thize fiske sva filu sve vildedun andnemun. 

11 Nih than ana thaim hlaibam ainaim seinaizos mahtais fi- 
lusna ustaiknida^ ak jah in thaim fiskam. 12 sva filu auk sve ga- 
nohida ins vairthan svaei ainhvarjanoh sva filu sve vilda andniman, 
is gatavida jah in ni vaihtai vaninassu thizai filusnai vairthan 
gat^vida, 

13 Akei nauh us thamma filu mais siponjans fuUafahida jah 
aniharans gamaudida gaumjan thammei is vas sa sama, saei in au- 

ihidai .m. jere attans ize fodida. 

14 Thanuh bithe sadai vaurthun kvath siponjam seinaim 'Ga- 
lisith thos aflifnandeins drauhsnos ei vaiht ni frakvistnai.' 15 than- 
uh galesun jah gafuUidedun .ib. tainjons gabrako us thaim .e. hlai- 
bam thaim barizeinam jah thaim .b. fiskam; thatei aflifnoda at thaim 
matjandam. 

Vin« 1 Sumaih than ize vildedun fahan ina^ akei ni ains- 
hun uslagida ana ina handuns; at veihai auk is mahtai unanasiu- 
niba unselein ize nauh disskaidandein jah ni uslaubjandein faur mel 
sik gahaban. 2 galithun than thai andbahtos du thaim auhumistam 
gudjam jah Fareisaium. 3 tharuh kvethun du im jainai 'Du hve ni 
attauhuth ina?* 4 andhofun than thai andbahtos kvithandans thatei 
ni hvanhun aiv rodida manna sva sve sa manna. 

6 Soh than andahafts du gasahtai, maizuh than du afdomei- 
nai jainaize ungalaubeinais varth. 6 andhofun auk jainaim and- 
beitandam ins in thizei ni attauhuu ina^ ni andsitandans jainaize 
unselein thize andbeitandane ins, ak mais sildaleikjandans frau- 
jins laiseia svikunthaba in allaim aldim mannam fauravisan rah- 
nidedun. 7 ith jainai in unseleins seinaizos balthein ize ni usthulan- 
dans mith hatiza andhofun vithra ins kvithandans 8 Ibai jah jus 
ftfairzidai siuth ? sai jau ainshun thize reike galaubidedi imma aith- 
tfaau thize Fareisaie. 9 alja so managei, thaiei ni kunnun vitoth, 
frakvithanai sind.' 

10 Thoh than mith baitrein thvairheins rodidedun in thammei 
lingandans bigitanda^ ei ni ainshun reike aiththifcu Fareisaie gaku- 



bidedi imma, 11 at Neikaudemau bi garehsnal gutbis kvlmandln at 
imma in Dabt jab mitb baltbein faiir Bunja insakandin jab kvitbam 
din im 12 'Ibai Vitotb unsar stojitb maDDan, nibai faurtbis bauseitb 
fram imma jab ufkunnaitb bva taujai?' 13 at jainaim kvitbandam 
tbatei ni ainsbun tbize reike jab Fareisaie galaubidedi^ ni fratbjanr 
dam tbatei sa raibtis Fareisaius vas jab ragiueis JudaiC; jab tbatei 
ainB reike ustaiknitbs us tbaim frakvitbanam vas galaubjands frau- 
jin jab du gasabtai jainaize unseleins faur ina rodjands. 14 itb eis 
ni ustbulandans tbo gasabt andbofun kvitbandans 15 'Ibai jab tbu 
US Galeilaia is? ussokei jab saibv tbatei praufetus us Galeilaia ui 
urreisitb/ 



I. 1 Deus de caelo prospicit super filios bominum ut uideat 
sitne qui intellegat aut requirat deum. 2 omnes declinauerunt^ si- 
mul inutiles facti sunt atque sub mortis ceciderunt iudicium. 3 prop- 
ter ea uenit communis omnium saluator omnium peccata expurgare^ 
non aequalis neque similis nostrae iustitiae^ sed ipsa iustitia existens^ 
ut tradens se pro nobis oblationem et bostiam deo mundi perficeret 
redemptionem. 4 ergo uidens lobannes idquod consummandum erat a 
domino propositum uere dixit 5 Ecce bic est agnus dei qui toUit 
peccatum mundi.' 6 potuisset quidem et sine bominis corpore po- 
testate solum diuina liberare omnes de diaboli ui. 7 at sciebat tali 
potestate uirtutis necessitatem ostensam fore^ nee amplius sese ser- 
uaturum iustitiae propositum, sed necessitate perfecturum bominum 
salutem. 8 re uera enim^ quum diabolus ab initio non coegisset, 
sed seduxisset bominem et mendacio permouisset ad transgredieii- 
dum mandatum dei^ fuisset contra id quod decebat dominum uenien- 
tem uirtute diuina et potestate eum liberare et necessitate ad pie- 
tatem conuertere. 9 nonne enim uisus esset iustitiae coarctatione 
transgredi eonsilium ante iam ab initio statutum? 10 decebat ergo 
magis qui propria uolnntate oboediuissent diabolo ut transgrederen- 
tur mandatum dei; eos iterum propria uoluntate consentientes fieri 
saluatoris doctrinae et aspernari nequitiam iUius qui ante seduxerat 
eoS; ueritatis autem cognitionem ad restitutionem eins quae in deo 
est conuersationis elegere. 

11 Fropter ea igitnr et corpus bominis accepit ut magister 
nobis fieret eins qua« in deo est iustitiae. • 12 sie enun oportehat 
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eum ad imitandam suam Bapientiam et homines herum innltare ner- 
bis et operibus et praeconem fieri euangelii eius quae in deo est con^ 
uersationis. 13 quoniam autem legis coaretationem non solum uertere; 
Bed et consilium iam ab initio statutum explere uolebat; corpus ho- 
minis accepit et factus est nobis magister eius quae in deo est iustitiae. 

IL 1 Nicodemus autem magis magisque firmus in sua fide 
factus tempore passionis iam pro eo fidenter agit. 2 corpus eius 
enim post passionem palam cum losepho sepeliens manifestauit non 
auertisse sese propter principum minas. 3 propter ea et saluator 
tunc incipiens ostendit sursum ducentem (in regnum dei) uiam di- 
cens 4 'Amen amen dico tibi; nisi qui nascitur desuper non potest 
uidere regnum dei*. 5 desuper autem nasci dixit sanctum et cae- 
lestem partum alterum per lauacrum pali. 6 hoc autem non intel- 
lexit Nicodemus, quia tunc primum audiuit a magistro. 7 propter 
ea dixit 'Quo modo potest homo nasci quum senex est? 8 num 
potest in uterum matris suae iterum intrare et nasci?' 9 inperitus 
enim adhuc nee cognoscens domini consuetudinem et carnalem ex 
utero cogitans ortum in dubitationem incidit« 10 propter ea dixit 
'Quo modo potest homo quum senex est nasci? 11 num potest in 
uterum matris suae iterum intrare et nasci?* 12 saluator autem fu- 
turum iudicium eius uidens et sciens in fide eum progressurum inter- 
pretatus est ei ut inperito dicens 13 'Amen amen dico tibi; nisi 
qui nascitur ex aqua et spiritu non potest introire in regnum dei.' 
14 necesse enim erat et conuenlebat naturae ad institutum baptismi 
aquam et spiritum adhibere. 15 quum enim homo e diuersis na- 
turis Sit compositus; ex anima scilicet et corpore, et quum alterum 
eorum uisibile sit^ alterum autem spirltale: 16 propter ea ex hoc 
eorum uestigio et duas nominauit res^ propriam utrique^ ad ba- 
ptismi institutum^ et uisibilem quidem aquam et rationalem spiritum. 

III. 1 Erat autem et lohannes baptizans Aenone iuxta Salim, 
quia aquae multae erant illic 2 et ueniebant et baptizabantur. 3 
nondum enim missus erat in carcerem lohannes. 4 hoc autem di- 
cens lohannes euangelista ostendit opus sibi adsignatum prope finem 
esse Herodis consilio. 5 sed ante ambobus baptizantibus et utro- 
que suum commendante baptismum inter se disputauerunt quidam 
nescientes uter foret maior. 6 inde autem facta est quaestio ex 
discipulis lohannis cum ludaeis de purificatione^ quoniam et corporis 
purificationum inmutabatur mos et quae est secundum deum puritas 
inperabatur, 7 ita ut non amplius iudaicis adspersionibus et bapti- 
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smis perpetuo uti studerent; sed lohannem audientes praecursorexn 
euangelii crederent. 

8 Erat autem et dominus spirltalem commendans baptismum^ 
ut iure de purificatione quaestio' moueretur. 9 nam ad puriHcatio- 
nem delictorum non uoluntariorum rubrae lex ordinabat cinerem 
uaccae combustae extra castra. 10 seeundum autem legem hunc in 
aquam mittentes puram et hjssopo et lana rubra adspergebant sie 
ut decebat eos qui delicta sua obliuisci cogitabant. 11 lohannea 
autem paenitentiae baptismum praedicauit et delictorum remissionem 
simpliciter reuersis promisit. 12 domini uero doctrina cum remis« 
sione peccatorum et donum praedicauit sancti spiritus et dedit eis 
ut filii regni dei fierent, 13 ita ut sit baptismus lohannis in medio 
duorum positus; exuperans quidem legis puriflcationem, sed minor 
multo euangelii baptismo. 14 propter ea clare nos docet dicens 
15 'Ego quidem in aqua uos baptizO; qui autem post me uenit for- 
tior me est^ cuius ego non sum dignus ut procumbens soluam cor- 
rigiam calcei eins. 16 hie autem uos baptizat in spiritu sancto/ 

IV. 1 Respondit autem Johannes et dixit 'Hoc ergo gau- 
dium meum inpletum est. ilhim oportet crescere^ me autem minui/ 
2 itaque monet discipulos suos de purificatione cum ludaeis dispu- 
tantes et dicentes sibi 3 'Rabbi; qui erat tecum trans lordanem, 
cui tu testatus es; ecce hie baptizat et omnes ueniunt ad eum'; ad- 
buc nescientes munus saluatori adsignatum. 4 propter ea docet eos 
dicens 'Illum oportet crescere, me autem minui.' 5 munus enim ei 
adsignatum ad breue tempus quidem utile erat et praeparans ani- 
mas baptizatorum permisit euangelii praedicationi. 6 domini autem 
doctrina incipiens ab ludaea per omnem orbem exiuit, in loco uno 
quoque proficiens usque nunc et crescens et omnes homines ad dei 
cognitionem ducens. 7 propter ea et claram existentem Johannes 
magnitudinem gloriae domini notificauit dicens 8 'Qui desuper ue- 
nit supra omnes est.' 9 non quod supra omnes esse eum temere 
ostendisset; sed et tantam uirtutis eins magnitudinem narrauit et 
caelestem et desuper uenientem eum dicens^ se autem teiTOstrem et 
de terra loquentem^ quia natura homo erat, siue sanctus siue pro- 
pheta et iustitiam testans. 10 sed de terra erat et de terrestri 
natura loquens. 11 ille autem qui de caelo uenit si in corpore esse 
uidebatur, tarnen supra omnes est, et quod uidit et audiuit hoc tes- 
tatur et testimonium eins nemo accipit. 12 et quamquam de caelo 
in terram propter hominum salutem uenerat^ tamen non eo magis 
terrestris erat nee de terra loquens^ sed caelestia aperiens myeteria, 
quae uiderat et audiuerat apud patrem. 



13 Haec autem narrata sunt ab lohanne non propter ea solmn 
ut domini magnitudinem notificaret; sed etiam ad reprehendendam 
et increpandam inpiam contentionem Sabellii et Marcelli; qui unum 
aufli sunt*) dicere patrem et filium. 

V. l Filius secundum uerbum suum propter patris honorem 
in Omnibus operibus illud mandatum expectat. 2 quod uero dicit 
alterum diligentem alterum autem dilectum, alterum ostendentem 
alterum autem imitantem illius opera^ 3 hoc enuntiauit sciens fu- 
tnrorum errorem, ut discant inde duas personas patris et filii profiteri 
nee dissideant. 4 secundum hoc uestigium claro utens uerbo dixit 
6 'Sic ut enim pater suscitat mortuos et uiuificat, sie et filius quos 
uult uiuificat'; 6 ut propria uoluntate et propria uirtute imitans eum^ 
qui ante uiuificauerit mortuos, uiuificare mortuos promittens incre- 
dulorum pugnacitatem increpans corriperet. 7 'Neque enim pater 
iudicat quemquam^ sed iudicium omne tradidit filio/ 

8 Si uero unus et idem esset secundum Sabellii dictum uarüs 
designatus nominibus; quo modo iudicare etnon iudicare idem posset? 
9 non solum enim nominum mutatio duarum personarum diuersita- 
tem demonstrat; sed multo magis operis designatio. 10 alterum enim 
neminem iudicantem dicit; sed tradentem filio iudicii potestatem, 11 
et hie accipiens a patre honorem et omne iudicium secundum illius 
uoluntatem faciens ostenditur, 12 'ut omnes honorificent filium sie 
ut honorificant patrem/ 

13 Oportet ergo omnes nos in tali et tam clara expositione 
deo patri non genito omnem oflferre honorem et unigenito filio dei 
deo existent! nos subieere ut credentes honorem utrique tribuamus 
secundum dignitatem. 14 nam lUud dictum 'Ut omnes honorificent 
filium sie ut honoriHcant patrem' non aequalem^ sed similem hono- 
rem tribuere nos docet 15 et ipse saluator, quum pro discipulis 
orans ad patrem dixit 'Quia diligis eos sie ut diligis me'; non aequa- 
lem amorem; sed similem per hoc significat. 

VI. 1 Minus nota facta est ex necessitate illius enarratio; 
ut ipse dicit lUum oportet crescere, me autem minui', 2 quoniam ad 
breue tempus credere lohannem audientes uisi sunt, sed post non 
multum obliti munus ei adsignatum. 3 itaque bene eos monet di- 
cens 'Ille erat lucerna ardens et lucens, uos autem uoluistis exul- 
tare ad tempus in luce eins. 4 ego aulem habeo testimonium ma- 
ins lohanne. 5 opera enim quae dedit mihi pater ut ego perficiam 
ea; opera quae ego perficio testantur de me patrem me misisse — 
6 ille euim humanis uerbis testans dubiam reddere conacientiam; 
quamuis uerax esset, nescientibus poterat — 7 sed testimonium per 



mea opera datmn omnem exuperans enarrationem humanam lohan* 
nis irrefutabilem uobis praebere potest cognltionem. 8 nam unum 
quodque uerbum inter bomlnes quod ad ueritatem adfinet potest 
inmutatione deprauari; 9 sed sancta opera non refutata manifestant 
operantis ludicium; clare ostendentia a patre eum missum esse de 
caelo. 10 propter ea dicit 'Et qui misit me pater hictestatur de me.' 
11 Uarie autem et uariis temporibus patris de eo factum est 
testimoDium partim prophetarum iierbis, partim uoce de caelo ueniente^ 
partim autem signis. 12 quia autem bis ita factis durius incredu- 
lorum fiebat cor, propter ea iure addidit dicens 13 'Nee uocem 
eius umquam audiuistis nee speciem eius uidistis et uerbum eius 
non habetis manens in uobis, quia quem misit ille huic uos non cre- 
ditis.* 14 nam oboedientibus contemnendus non est. 15 sed alii et 
uocem eius audiuerunt, alii autem eius speciem uiderunt 16 'Beati'^ 
addens dixit, 'qui mundi sunt corde, quoniam ipsi deum uidebunt.' 

VII. 1 Non fit mentio ullius qui sciret domini uirtutem et 
cognosceret eius potestatem. 2 nee Petrus solum, sed et Andreas qui 
dixit 3 'Est puer unus hie qui habet quinque panes et duos pi- 
sces,' 4 similiter ut Philippus corripitur nihil magni cogitans nee 
dignitatem magistri cognoscens , propter quod exclamauit dicens 
'Sed hoc quid est inter tam multos!' 5 dominus autem sustinens 
eorum puerilitatem dixit 'Facite homines discumbere.' 6 lUi autem, 
quum faenum multum esset in loco, multitudinem discumbere fe- 
cerunt, quinque milia uirorum praeter mulieres et paruulos. 7 tunc 
ut in magna caena discubuerunt, quum non adesset alia res supra 
illos quinque panes et duos pisces, quos accipiens et gratias agens 
bene dixit. 8 et tam multos satians iiictu non solum sufFicientiam 
necessitatis eis dedit, sed multo plus 9 postquam enim cessauerat 
manducare multitudo, inuentum est panum duodecim cophini pleni 
quod supererat 10 similiter autem et piäcium quantum uolebant 
acceperunt. 

11 Neque autem in panibus solis suae uirtutis magnitudinem 
ostendif, sed et in piscibus. 12 quantum enim suffecit eos fieri ut 
unus quisque quantum uellet acciperet, operatus est et ut nuUo] modo 
inopia multitudini esset fecit. 

13 Sed et inde multo magis discipulis satis fecit et alios mo- 
nuit ut animaduerterent eum esse eundem qui in deserto quadraginta 
annis patres eorum nutriuerat. 

14 Postquam autem satiati erant, dixit discipulis suis 'Colli- 
gite quae supersunt fragmenta he quid pereat ' 15 collegerunt er- 
go et inpleuerunt duodecim cophinos fragmentorum ex quinque 
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panibus hordeaceis et duobus plsclbus, quod supererat mandu^ 
cantibus. 

VIII. 1 Qiddam autem illorum uolebant adprehendere eum^ 
sed nemo misit super illum manus; sancta scilicet eius uirtute inui- 
sibiliter maliliam eorum adhuc dissoluente nee permittente ante 
tempus se capi. 2 uenerunt ergo ministri ad summos sacerdotes et 
Fharisaeos. 3 et dixerunt eis illi 'Qua re non adduxistis eum?* 
4 responderunt autem ministri dicentes numquam locutum esse ho- 
minem sie ut hunc hominem. 

5 Hoc autem responsum correptioni^ imo condemnalioni eorum 
incredulitatis erat. 6 responderunt enim Ulis increpantibus se^ quia 
^ ^on adduxerant eum, non timentes illorum malitiam increpantium 
80; sed magis admirantes domini doctrinam palam omnibus saeculis 
bominibus praeesse existimauerunt. 7 illi autem propter malitiam 
Buam confidentiam eorum non perferentes cum ira responderunt 
aduersus eos dicentes 8 'Num et uos seducti estis ? ecce num uUus 
principum credidit ei aut Pharisaeorum ? 9 sed turba qui non no- 
uerunt legem maledicti sunt/ 

10 Haec autem cum acerbitate irae locuti sunt, in quo men- 
tientes inueniuntur uullum principum aut Pharisaeorum credidisse 
ei, 1 1 quum Nicodemus e consilio dei uenisset ad eum nocte et cum 
confidentia pro ueritate loqueretur et diceret eis 12 'Num lex no- 
stra iudicat hominem , nisi prius audiat ab ipso et cognoscat quid 
faciat?' 13 quum illi dicereiit nuUum principum et Pharisaeorum 
credidisse,. non intellegen tes eum quidem Pharisaeum esse et decu- 
rionem ludaeorum, et unum principum designatum de maledictis 
esse credentem domino et ad correpiionem illorum malitiae lo- 
quentem. 14 illi autem non perferentes hanc correptionem respon- 
derunt dicentes 15 'Num et tu e Galilaea es ? scrutare* et uide 
prophetam e Galilaea non surgere*. 



I. 1 Gnth — sijaia ftU tn cier ImdickrifU vgl. Psalm 53, 3. — 2 jah- 
tih] jah ju. vgl. Eph, 4, 8. — staua] Mcuzmann las staaai — 3 silba. — us- 
lansein] A. usaunein. — aunein »Ut zu anfange der zeile. — 4 thannu] thata. — 
guthis] wann werden unsere Ooihen dasz handschrifÜiche gths ein mal richtig 
aufloesenf man sehe meine in den Münchner gelerten anzeigen (1846) erschinene 
h^Heüung der Loebeschen <iU9zgabe des Wulfila^ 968. sp. — 6 thataine. — 7 vas fiU. 
— jah ei] janni. — ni faataidedi] faatHida. — 8sui\jaba] M. las jabai, dasz L, 
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öne anstand in aeine auszgabe aufnam. dasz wort stit zu anfcmge der aeile^ — , 
ni] nih. -:— gavagjandin] L, wie M, gegen einn und gegen spracTie gahvotjaodin« 

— guthis fiü. — thatei] thata. — 9 ni] ne. — thairh] tliau in. L. wie Jf.. 

— ofenhar. faiach gelesen. — gaagveln. — 10 faurthis] as. furdhir, ahd. fardir, 
mhd nhd. fürder. — inafSlt, — du aftra. — gavaljan] gasatjan. L, wie M. — offen- 
bar fcbUch gelesen, so stet 5, 13 satjan für saljan. — 11 vairthai] oh nicht 
yakXkT^istM — in] du. ebenso 5, i. — 12thize in gutha/^fe. — 13 gaaggTein ni] 
Jlf. las gaaggyeini. — gayandjan] M. las gavandei. — ak — garaihteins ist ergänzung. 

iL 1 Ith — baltheith] nai galaubeinai yairthands ja fanr ina baltheitl^ 
in mela raibtis thnlainais. — 2 raihtis fSU hier, — yas ergänzt, — 3 in tbiudan-t 
gardjai gutbis scheint etTigeschoben zu sein, — 5 gabaurans yairtban fiü, — 
tbyabl] in der h. tbyalh. — 6 Ne|kaudemus in tbi8|ei. — 7 manna] ä. man". — 
9 franjins filt, — 12 yitands feU. — tbeiba. — gaskeirjands. — 14 du — imd- 
niman] du garebsn daupeinais andniman. der sinn verlangt offenbar die ergänzuug 
yato jab abman. — 15 L, wie M, missaleikom. — yisando für ist. -^ 16 -L. JKl 
gegen die beüggeseze yaibta. — gaiebsnai] M, las garebsnais^ 

jll. 1 Yasub — ma ist ergänzung, — 3 auk feü, — 4 so bi ina ga- 
rebsns] ij nqog (xvxov ngo&Bafua, vgl. 4, 5. 6, 2, — Herodes. — 5 anafilbanda*. 

— M, undrunnun. — yisan filt. — 6 lobannes. — nu] ju. — 7 svaei/eÄ. — judai? 
yiskoT. — sinteino daupeinim. — fauriinnandin. — galaubjaina filt, — 9 ante 

— yitotb] ante yitotb tbize unfauryeiaane missadede ainaizos yitotb. — 10 
tbamma yitoda filt. — ufarrannjandans yesun] ufartrnsnjandans. vgl, 3, T, — 
missadedins seines filt. — 12 laiseins filt, vgl 4^ 6, — du] at. — yas mer- 
jandei fiU, — fragibands. — gutbis yaurtbeina] yairtbaina. — 13 lobannes. — 
mi|mzei. — 14 kyitbands] so Loebe. M, Icts iutband. 

IV. 1 Andbof — kyatb ist ergänzung. — 2 maudeitb filt. vgl, 6, 3. — 
siponjans seinans tbans] M. las siponja' seinaim tbaim. — kyitbandans] M, las 
kyitbandam. — 3 garebsn /^ft. vgl, 5, 4, 4, 6. 6^ 2. — 5 bruks. vgl, 4, 7 skeirs, 

— 6 and allana] M. jab und allana. — galaitb] L. wie M. gatbaib. vgl, Jß, 
10, 18 and alla airtba galaitb drunjus ize. — statb filt, — byarjano.. — auk- 
nandei jab] aukandei. — 7 skeira — lobannes] L, wie M, skeirs yisandei. — M, 
später yisands. — 9 allaim yisan ina] yisandan. — ina vor kyitbands fiU. -^ 
10 airtbeinai] M, L, yaurdabai. — wasz mag yaurdaba yists nur bedeuten ? Loer 
bens yerbalis natura ist ebenso rätselhaft, — 11 veityodida. vgl, ö, 4. — 12 
ana airtbai] h. anairtbai. — ganistais] L, vjie M. garebsnais. — us airthai] usj 
tbai. — andbu^ands] anafilbands. so L, wie M. — Z. übersezt hier dasz wort 
anafilban auffaUenedr weise durch aperire. — 13 ak jab] ak. — Markailliaus. — - 
14 sa yeiba abma] M. las syeiba a. 

V. 1 Sanas — syesam filt. — in attins] L, wie M, du attin. vgl. i, iL' 

— jainaiaos] L, une M, ainaizos. — 2 aa.tbarana hinter raibtis fM. — frijo- 
dan] A. frijondan. — tbana vor taiknjandan filt, — antbaranub tbana] h, tba- 
ranub tban. — kyitbitb/B&. •-- 3 mitbkyitbaina. — 6 gakyiujan dautbans fiU^ 

— gasoki] L, wie M. gasok. — mit gasoki endet die zeile, — 7 Ä. ainobun. vgl, 
6j 10. - 8 jabai feU. — 10 kyitbitb/cÄ. — 11 at] L. M, bi. vgl. 1, 11 änfüv in, — 
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Hstaiknjada /e&. — 13 attin /eft. - alla saljan] X. wie M, andsiitjan. — alU 
i^ei M. adj 8lxt am ende der zeüe. m hezug auf saljan vgl, 1, 10 gayaljan« — 
gutha] L, toie M gath. — ainhyatharammeh] L, ja favatharamme. — M» lat 
hyatharamma. — ^^.d^vairtbidai] vairthida]. — 14 kvithano] M. Uu kvithlo. — 
8Ta sve sverand] sYa 8Ye|raiid. — 15 than jek. 

VI. 1 . . ands nnsvikantbozei. — silba] M. las sama. — 2 haasjan. — nfar- 
mnndeduii} mundedun ser unsicher, e$z konnte^ Bogt M, mandeis «cAtmmem. — ga- 
rebsn] M, atgebun, /ra^ cibtr ob atsehvun oder atnemnn? — va%e wMicih/tT^ im 
wnzwoerläszig M, ist, zeigt vor aUem garehsnais für ganistais 4, 12. — iho bi 
ina garehsn] vgl.S, 4. 4, Öy-^ 3 mandeitfa] vgl. 4, 2 . ob mnndeitk stetf vgL 
dbd. mnntjan, ags. rnjnnan (memimsse). — 6 thubtn] M, las tbufata. — 

7 M. L. Teitvodei. vgl. 6 , 11. — alla — lohannis] L. wie M. all ufar in- 
sabt manniskodaas lobannes. — 8 bi sunja] M. las in sunau. daarausz vuteht 
L. in sunjai. — tbairh feU — 9 gasvikunthjandona. — 11 missaleiks. «^Z» 
akeirs 4, 7. bruks 4, 5. fragibands 3, 12. -— 12 thize] tbizei. — 13 gasekvatb] 
die Stäbe e und utb feien. - 14 L. wie M. skald. — 16 aukands] L. wie M, ank than« 

VII. 1 Ni — ainis ergänzt. — andtbaggkjandins. — 2 tbat-ainei fek, — 

4 sik andthagkjands] andtbaggkjands. — tboei] ob tbatei ? — 7 tbannh fek. — 
vesun feit. — visandin. vgl^ Loebens grammatih 25. — tbans tyans] tbana fiU. — 

8 managans gasotbjands] M. und L. managai ganobjands. *— 9 ank sTaif ßU. -— 
10 andnemnn feU. — 12 ganobida] gcm& erlo8(^en. Maszmann gananthida. 
— ainbyarjanob] M. las ainhyarjamma. — in ni] ni in. *« gatayida] 

für gatayid^t«f dasz eine mal viüeicht gayaarbta zu lesen. — 13 thammei] L, 
wie M. irrig tbatei. vgl. Mk. 16 y 4. Lk. 17, 15, Joh. 6, 5, — 14 dransnos. 
Über den auszfall des h vgl. Loebens grarnrnatik 43. — so stet dasz as seapilon 
(ik gibdrda nnbreni& sespilon) one zweifei für sebspilon, d. h. schauspHer. dise 
meine vor zeken jaren gebene deütung findet sich im achten hefte (136, s.) von 
Karl Roths kleinen beitragen gedruM. — yaibt] yaibtaij. ch yaiht ni? — Ibdas» 
»weite wie dasz dritte thaim filt. — matjandam] ergänzt, 

Vllf. 1 Snmaib — ains ergänzt. — 2 disskaidandein] ob disskreitandein? 

5 ungalaubeinaL vgl. du gasabtai jainaize nnseleins 8, 13, — 6 andbeitandam 
ins] L. wie M. sprachwidrig anahaitandam im. — andbeitandane ins] L, wie M, 
anabaitandane im. — aldim mannam] alajmannam so L, wie M. — wasz ho- 
hen hier nur die Alamannen zu ^un? — 10 baitrein erloschen. — thammei] 

thammei. — ainhun. — 11 Neikandaimau. — 12 nibai — taujai ausz Joh, 
7^ 61 ergänzt. — 13 ain|han. — Fareisaiei. — galanbidedi] L. wie M, galan- 
^vj^/^hida. — frathjandans. — raihtsj — das^ MwSLthaAjei feü, — jah vor da 
feU, — 14 nsthal{dans. — 15 praufetus — urreisith ausz Joh, 7, 52 ergänzt. 

*) Maszmann auserunt. 1,8 schreibt er cogisset, dann 1, 10 seducerat. m einer 
anmerkung zu yaninassn (7, 12) sa>gt er Gastiglioni, quem Utteris iterum 
adii lecturum, lexit. 
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